
ขอก ําหนดการจดทะเบยีนตัง้ชือ่บรษัิทในเวยีดนาม

เวียดนามเปนแหลงลงทุนท่ีมีศักยภาพในการดึงดูดนักลงทุนจากทั่วทุกมุมโลก สวนหนึ่งเน่ืองจาก 
รัฐบาลเวียดนามมีความพยายามในการปรับปรุงกฎระเบียบดานการลงทุนเพื่อใหทันสมัยและเกิดความเทาเทียมกัน
ระหวางนักลงทุนตางชาติและนักลงทุนทองถิ่น ลาสุด ในการประชุมสภาแหงชาติ (National Assembly) ครั้งที่ 11
เม่ือวนัท่ี 29 พฤศจกิายน 2548 ท่ีประชมุไดอนุมัติ Unified Enterprise Law ซึง่ประกอบดวยกฎหมายทีเ่กีย่วของกบั
การประกอบธุรกิจในเวียดนาม ท่ีสํ าคัญ ไดแก กฎหมายองคกรธุรกิจ (Law on Enterprise) กฎหมายการลงทุน
จากตางประเทศ (Law on Foreign Investment) และกฎหมายรัฐวิสาหกิจ (Law on State-Owned Enterprise) 
โดยมีวัตถุประสงคเพื่อลดความเหลื่อมลํ้ าของกระบวนการทํ าธุรกิจและการลงทุน รวมทั้งสรางความโปรงใสและ
ความเทาเทียมกันระหวางนักลงทุนตางชาติและนักลงทุนทองถิ่น ซึ่งถือเปนความเคลื่อนไหวครั้งสํ าคัญของรัฐบาล
เวยีดนามในการปรบัปรงุกฎระเบยีบตาง ๆ ใหมีความเปนสากลขึน้ โดยมีความชดัเจนในการบงัคับใชและไมเลอืกปฏบัิติ
เพื่อเตรียมความพรอมกอนเขาเปนสมาชิกขององคการการคาโลก (World Trade Organization : WTO) ในไมชาน้ี

สํ าหรับการจดทะเบียนตั้งชื่อบริษัทน้ัน เปนอีกประเด็นหน่ึงที่รัฐบาลเวียดนามผลักดันใหเกิด 
ความเทาเทียมกันระหวางบริษัทของชาวเวียดนามและบริษัทตางชาติ เน่ืองจากปจจุบันการจดทะเบียนบริษัท
ในเวียดนามแบงออกเปน 2 ประเภทตามสัญชาติของบริษัท ไดแก บริษัททองถิ่น (Local Company) ซึ่ง 
ขอกํ าหนดในการจดทะเบียนตั้งชื่อบริษัทอยูภายใตกฎหมายองคกรธุรกิจ และบริษัทตางชาติ (Foreign Invested 
Company) ซึง่ขอกํ าหนดในการจดทะเบียนตั้งชื่อบริษัทอยูภายใตกฎหมายการลงทุนจากตางประเทศ

อยางไรก็ตาม รัฐบาลเวียดนามไดออกกฎหมายองคกรธุรกิจฉบับใหมภายใตกรอบของ Unified 
Enterprise Law ซึง่จะมีผลบังคับใชต้ังแตวันท่ี 1 กรกฎาคม 2549 กํ าหนดใหการจดทะเบียนตัง้ชื่อบริษัทตางชาติ
ตองอยูภายใตเงื่อนไขเดียวกันกับการจดทะเบียนต้ังชื่อบริษัททองถิ่น เพื่อใหเกิดความโปรงใสและเทาเทียมกัน 
อกีท้ังยงัเปนการปรบัปรงุระบบการจดัเกบ็ขอมูลดานการจดทะเบยีนใหมีประสทิธภิาพยิง่ขึน้ ท้ังน้ี เงือ่นไขในการตัง้ชือ่บริษัท
ในเวียดนามมีสาระสํ าคัญ ดังน้ี

1) ชื่อบริษัทที่ ต้ังขึ้นใหมตองไมซํ้ าและไมทํ าใหเกิดความสับสนกับชื่อของบริษัทอื่นท่ีจดทะเบียน
ไปกอนหนา

2) ชื่อบริษัทตองไมละเมิดหรือขัดกับจารีตประเพณี ศีลธรรมจรรยา และวัฒนธรรมอันดีงาม 
ของเวียดนาม

3) ชื่อบริษัทตองเปนภาษาเวียดนาม และสามารถตั้งชื่อภาษาตางประเทศเพิ่มเติมได แตตองใช
ตัวอักษรขนาดเลก็กวาและอยูใตชื่อภาษาเวียดนาม

4) ชื่อบริษัทตองบงบอกถึงรปูแบบของบริษัท โดยใหกํ ากับคํ าท่ีระบุถึงรูปแบบของบริษัทไวหนาชื่อบริษัท 
เชน หากเปนบริษัทในลักษณะ Limited Liability Company ใหใชชื่อวา “Công ty TNHH (ชื่อบริษัท)” หรือ
หากเปนบริษัทในลักษณะ Shareholding Company ใหใชชื่อวา “Công ty cÔ phân (ชื่อบริษัท)” เปนตน

นอกจากนี้ การตั้งชื่อบริษัทเปนภาษาตางประเทศ ยังอยูภายใตการควบคุมของพระราชกฤษฎีกาเกี่ยวกับ
การจดทะเบียนธุรกิจ (Article 9 of Decree 109 of the Government) ลงวนัท่ี 2 กุมภาพันธ 2547 ซึ่งก ําหนด
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รายละเอยีดเพิม่เติมวา การต้ังชือ่บริษทัเปนภาษาตางประเทศตองใชคํ าท่ีแปลตรงตวัจากชือ่ภาษาเวยีดนามของบริษัทน้ัน
แตหากชื่อบริษัทที่เปนภาษาเวียดนามเปนชื่อเฉพาะ (proper name) จะตั้งชื่อภาษาอังกฤษโดยมีการแปลจากชื่อภาษา
เวียดนามหรือไมก็ได เชน

• ชือ่บรษิทั “Công ty TNHH Hoa HÔng” อาจใชชือ่ภาษาองักฤษวา “Hoa HÔng Company Ltd.”
หรือ “Rose Company Ltd.” ชื่อหน่ึงชื่อใดก็ได เน่ืองจากชื่อเฉพาะ “Hoa HÔng” สามารถแปลไดและหมายถึง 
ดอกกุหลาบ (Rose)

• ชือ่บรษิทั “Công ty TNHH Liên KhúÓng” สามารถใชชือ่ภาษาองักฤษไดเพยีงชือ่เดียว คือ “Liên
KhúÓng Company Ltd.” เน่ืองจากคํ าวา “Liên KhúÓng” เปนชื่อเฉพาะ ไมมีคํ าแปล

ท้ังน้ี ในการทํ าธุรกิจโดยทั่วไปในเวียดนาม ผูประกอบการมักใชชื่อในการประกอบธุรกิจแตกตางจาก
ชื่อท่ีจดทะเบียน เน่ืองจากกฎหมายองคกรธุรกิจของเวียดนามไมมีขอบังคับวาตองใชชื่อในการประกอบธุรกิจ
เปนชื่อเดียวกับที่จดทะเบียนเทาน้ัน อยางไรก็ตาม ชื่อในการประกอบธุรกิจที่ตางจากชื่อท่ีจดทะเบียน จะอยูในขอบเขต
ความคุมครองของกฎหมายวาดวยเครือ่งหมายการคา (Vietnam’s Trademark Regime) ซึง่มีกระบวนการที่เกี่ยวของ
เพิ่มเติมจากการจดทะเบียนจัดต้ังธุรกิจทั่วไป


